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Resumen

Este trabajo resume las convenciones básicas que están en uso para escribir el mazateco de San
Bartolomé Ayautla (código ISO 639-3 = vmy).

Abstract

This work summarizes the basic conventions that are in use for writing San Bartolomé Ayautla
Mazatec (ISO 639-3 code = vmy).
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1. Introducción
Este trabajo resume las convenciones básicas de escritura que están en uso en el mazateco del mu-
nicipio de San Bartolomé Ayautla (coordenadas 18.10˚, -96.60˚).1 En la norma ISO 639-3, el maza-
teco de San Bartolomé Ayautla, enre naxinanda nguifi, está registrado con el código vmy (Eberhard
et al. 2019). En Glottolog, esta lengua está identificada con el código ayau1235 (Hammarstöm et
al. 2018). En INALI (2008:64-67) se usa el nombre “mazateco del sureste”, enre naxinanda nguifi
con la pronunciación [eɾ̃e naʃ̃inañda ŋgifi], para la variante sobre la que trata el presente trabajo.
La obra más amplia del mazateco de San Bartolomé Ayautla que utiliza las convenciones aquí

descritas es Liga Bíblica (2009). También existen algunos folletos y ensayos como los presentados
en Ahuja Paredes et al. (2011), Ahuja Paredes & Lozada García (2010) y Williams & Williams
(2010).
Esta obra incluye algunos detalles fonéticos y fonológicos de esta variedad del mazateco que

no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo que va más allá de
una explicación sobre la ortografía. No obstante, muchos detalles, como los criterios para dividir
las palabras y los signos de puntuación, no se incluyen en el presente trabajo.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y cómo se pueden representar con las
letras del alfabeto latino.

1Agradecemos a Karina Araiza, Heather Beal, David Ryan Klint y Stephen Marlett por sus comentarios
y sugerencias.
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2. Letras

Las palabras del enre naxinanda nguifi utilizan las letras que se muestran en la primera columna
de la Tabla 1. Se incluyen sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética Internacional
(IPA 1999) y las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En esta lista, las letras
marcadas con un asterisco requieren una explicación más amplia, proporcionada en la § 4 como
se indica en la descripción técnica. Los sonidos marcados con una alfa volada (α) se encuentran
solamente en préstamos del español.

Tabla 1: Las letras usadas para escribir el enre naxinanda nguifi
Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta xka ‘hoja’

b β̞ aproximante bilabial sonora bi ‘negativo’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda chu'a ‘armadillo’

e e vocal anterior semicerrada xtje ‘basura’

f β̞h aproximante bilabial sonora aspirada yufi ‘nube’

i i vocal anterior cerrada siji ‘lodo’

j * (§ 4.1) ján ‘tres’

k k plosiva velar sorda kan ‘veinte’

ku kw plosiva velar sorda labializada kui ‘eĺ /ellos’

l α l aproximante lateral lameta ‘botella’

m β̞̃ aproximante bilabial sonora nasalizada
(§ 4.2)

tsumi ‘arena’

n n nasal alveolar ne ‘muy’

Vn ã ẽ i ̃ õ ũ nasalización de la vocal (§ 4.3) en ‘palabra’

nd ⁿd plosiva dental sonora prenasalizada nanda ‘agua’

nd nd (§ 4.4) jnda ‘voz’

nds ⁿd͡z africada alveolar sonora prenasalizada ndse'e ‘intestino’

ng nɡ plosiva velar sonora prenasalizada tjiuchinga ‘cerdo’

ny ⁿʝ fricativa palatal sonora prenasalizada nyina ‘rico’

ñ j ̃ nasal palatal (§ 4.2) ñajan ‘nueve’
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Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

o o vocal posterior semicerrada redondeada jó ‘dos’

p α p plosiva bilabial sorda yalapi ‘lápiz’

r ɾ (§ 4.4) kuri ‘su rodilla’

rr α r vibrante múltiple chaburru ‘burro’

s s fricativa alveolar sorda sa ‘mes’

t t plosiva dental sorda tu ‘fruta’

ts t͡s africada alveolar sorda tsi ‘lluvia’

u u vocal posterior cerrada redondeada stu ‘podrido’

x ʃ fricativa postalveolar sorda (§ 4.5) xiu ‘tranquilo’

y j aproximante palatal ya ‘aŕbol’

' * (§ 4.1) 'ñu ‘fuerte’

Las vocales se escriben dobles solamente para poder indicar los deslizamientos tonales, el
signo de igual (=) indica un tono alto que se ha añadido a una frase y un guión bajo ( _ ) entre
palabras indica un tono bajo especial, como se explica en la § 3.

3. Tonos
Las lenguas mazatecas son tonales. En el mazateco del municipio de San Bartolomé Ayautla, hay
tres tonos básicos, pero solamente se escribe el tono alto (con un acento agudo sobre la vocal) y
el tono bajo (con una raya debajo de la vocal), y solo para desambiguar elementos léxicos o por
razones gramaticales. Ejemplos: tse ‘mucho’ y tsé ‘mucho tiempo’, tume ‘cualquier’ y tumé ‘nada’,
saku ‘se muestra’ y saḵu ‘se va a mostrar’, tsinina ‘nuestro tío’ y tsinina̱ ‘mi tío’.
Las vocales se escriben dobles para indicar un deslizamiento de tono cuando hay múltiples

morfemas. La vocal, en realidad, no tiene duración adicional. Ejemplos: chja'áa ‘quitamos’, donde
el tono final es alto y se desliza hasta el tono medio, y bateñaa̱ ‘vendo’, donde el tono final es medio
y se desliza hasta el tono bajo. No se escriben los deslizamientos de tono cuando son léxicos como
en cho [t͡ʃo˩˧] ‘huevo’ y ne [ne˩˧] ‘muy’.
Hay morfemas que constan solamente de un tono. Un tono alto puede indicar una cópula,

mayor intensidad en una emoción o énfasis y se representa con el signo de igual (=), por ejemplo,
me ‘que’, me= ‘que es’. Con verbos de sentimiento, este tono indica un alto grado de emoción,
por ejemplo, kitsakjun= ‘muy asustado’. Con verbos que no expresan ningún sentimiento, el tono
alto indica las emociones de sorpresa o de alegría, como en kitsa'en= ‘él lo hizo (yo no sabía;
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me sorprende)’ y tsa'an= ‘mío (y me importa mucho)’. Este tono causa que otro tono suba; nota
el cambio en el tono de la palabra subrayada en el ejemplo: ¿Me xi mejenri? [me˥ ʃi˧ me˧hẽ˥ ri˧]
‘¿Qué quieres?’ contrasta con ¿Me= xi mejenri? [me˥˧ ʃi˥ me˧hẽ˥ ri˧] ‘¿Qué es lo que quieres?’.
Un tono bajo puede indicar que el complemento de la oración es de tercera persona. Se

escribe con un guión bajo ( _ ) entre las palabras, por ejemplo, tsja_ra̱ ton ‘le doy dinero’; hágase
una comparación con tsjara̱ ton ‘te doy dinero’. Este guión bajo también puede ser parte de un
morfema, como cuando el sujeto de una oración es de primera persona singular y el complemento
es de segunda persona plural, entonces se añade _nuu̱ al verbo, por ejemplo, xin_nuu̱ ‘yo les digo
a ustedes’. El tono se pronuncia en la última sílaba de la raíz del verbo.

4. Otras observaciones
En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la Tabla 1 de la § 2.

4.1. Aspiración y glotalización

La aspiración, que se indica con una jota (j), y la glotalización, que se indica con un saltillo (' ), son
rasgos del morfema y no son segmentos independientes. La aspiración y la glotalización pueden
ocurrir al inicio de la palabra y en medio, como en taja ‘duro’. Cuando estos rasgos aparecen al
inicio, se alinean del lado izquierdo del segmento sonante del ataque silábico, pues se pronun-
cian justo antes del mismo, como en jma ‘negro’ y 'ñu ‘fuerte’. No obstante, si el ataque silábico
presenta una consonante obstruyente, ambos rasgos se pronuncian inmediatamente después de la
obstruyente, por ejemplo, sje ‘caliente’ y s'i ‘fiesta’. En medio de palabra, la glotalización se puede
pronunciar como una oclusiva glotal o una vocal interrumpida, por ejemplo, ndi'i ‘luz’. Para más
información sobre la glotalización, véase Williams (2004).
Cuando una palabra empieza con una vocal, se pronuncia como si hubiera un saltillo antes,

pero este no se escribe, por ejemplo, ón [ʔõ˥] ‘cinco’ y en [ʔẽ˥ ] ‘palabra’.

4.2. Aproximantes
La aproximante palatal tiene un alófono nasalizado antes de vocales nasalizadas. En presentacio-
nes tradicionales, se ha considerado como una nasal palatal. En la escritura, se usa la letra y para
el alófono oral de la aproximante palatal, como en ya [ja˥] ‘aŕbol’, y se usa ñ para el alófono nasal.
Cuando se utiliza la ñ, la nasalización de la siguiente vocal no se indica con la n final, como en
ña [jã̃˧ ] ‘nosotros (inclusivo)’.
El mismo análisis se aplica a la aproximante bilabial, es decir que la nasal bilabial es, en

realidad, el alófono de la aproximante bilabial en contextos nasalizados. En la escritura, se usa
b para el alófono oral de la aproximante bilabial, como en 'bi [ʔβ̞i˧] ‘bebe’, y se usa m para el
alófono nasal. Cuando se utiliza la m, la nasalización de la siguiente vocal no se indica con la n
final, como en 'mi [ʔβ̞̃i ̃˧ ] ‘vas’.
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4.3. Vocales nasales
Las vocales nasales se escriben con n al final de la palabra, por ejemplo, tusan ‘limón’, chen ‘tram-
pa’, xin ‘clavo’, chon ‘temblor’ y jun ‘ustedes’.
No se marca la nasalización con la n final cuando la consonante de la última sílaba presenta

las letras m, n o ñ. Ejemplos de esto son: nima [ni ̃˧ β̞̃ã˧ ] ‘aguacate’, mana̱ [mã˧ nã˩ ] ‘puedo’ y niño
[ni ̃˩ jõ̃˩] ‘tortilla’. En estos ejemplos, se puede observar que la nasalización también se extiende a
las aproximantes, como ya se mencionó en la § 4.2.
4.4. Nasales
La consonante nasal n se oraliza antes de vocales orales produciendo el fono [nd] en posición tóni-
ca2 o pretónica y el fono [ɾ] en posición postónica. Esta pronunciación se refleja en la ortografía
con nd y r respectivamente. Ejemplos: nda ‘bueno’, ndiya ‘camino’ y kuri ‘su rodilla’.
4.5. Fricativa postalveolar
La fricativa postalveolar es retrofleja cuando se presenta antes de vocales que no son anteriores,
por ejemplo, xa [ʂa] ‘trabajo’.

5. Texto ilustrativo
A continuación se presenta un texto breve, tomado de Ahuja Paredes et al. (2011:73-74), que
ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos anteriormente.
 
Jnguxu ndiya jngu chane'en tsjaxu tsa'en tikijñasun jngu ndiojo nga tukjia'axu jngu tjiunise xi tsu'ba

ngank'a a tu 'ñu=xu tjen nga ndibakja'axu.
'Ba chane'enbiu tikijñafexu 'ba bixu tjibe tsa tjin xi ndibakja'a.
'Ba kioxu ngasun ndiojobiu tsu'basun jngu tjiuni'yu xi tjimangisjaixu xi skine 'ba xi kueko ndaba nga̱

jexu mejen kua'a. 'Ba kui bixu nde 'betjuni ngandetsian nga je tsi tiba'a ngat'a jngu ka'a fanixu minyaku
mé= xi tu kjine. 'Ba ka'ndaxu nga bi nde ba'ani kioxu 'nda 'betju ngani.
'Ba kioxu nga je tifi tsakaiñu nga tukjia'axu tsabe nga jngu chane'en tikijña kui nga'ndebiu. 'Ba

tjiuni'yubiu tunde kiskinexure. 'Ba chane'enbiu bixu ja'are.
'Ba yejerani tjiunisebiu jexu 'ñu tjindiba.
'Ba tjiuni'yubiu jngu fanixu xi 'ñu ni kiskine nganire.
Se mejen=xu 'ba kuán nde'ñu. 'Ba ka'ndaxu kio ja'are chane'enbiu ya'a.
'Ba sangutjun chane'enbiu kitsuxu:
—¿Án= tseñu? Je tjimajñuni. 'Ba sa'e=ne xati —kitsuxu.
'Ba tu nk'ianre tjiunisebiuxuni xi ndibakja'axuni ya'a. 'Ba chane'enbiu kiskutsejenxu ngank'aa.
—Yufi=ru —kitsuxu.
'Ba tu 'ba=xu kuánre nga tu jngu ni tjiunise ndibakja'a.
'Ba chane'enbiu tu 'ba=xu kuánre 'ba mangatsangaxu 'etukajen ndiojobiu. 'Ba tjiunisebiu bixu

kixuntsja ni chane'enbiu ya'a.
2La posición tónica es la última sílaba del tema.



Descripción sencilla del alfabeto para el público en general 7

Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras del mazateco de San
Bartolomé Ayautla que son diferentes en sus usos en comparación con el español. Esta descripción
puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
La mayoría de las letras usadas para escribir el mazateco de San Bartolomé Ayautla se pro-

nuncia de manera similar a como se pronuncian, en México, las letras del español. Las siguientes
letras representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en
su pronunciación.

n como en la palabra en palabra
nd como en la palabra nanda agua
nds como en la palabra ndse'e intestino
ng como en la palabra tjiuchinga cerdo
ny como en la palabra nyina rico
ts como en la palabra tsi lluvia
x como en la palabra xiu tranquilo
' como en la palabra 'ñu fuerte

Usualmente, los tonos no se marcan, pero cuando es necesario desambiguar palabras, un
acento agudo indica el tono alto y una raya debajo de la vocal indica el tono bajo. Ejemplos: tse
‘mucho’ y tsé ‘mucho tiempo’, saku ‘se muestra’ y saḵu ‘se va a mostrar’. El uso de la doble vocal
indica un deslizamiento de tono y no tiene duración adicional, por ejemplo, bateñaa̱ ‘vendo’.
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/81184.

https://mexico.sil.org/es/resources/archives/75240
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
mazateco de San Bartolomé Ayautla. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética
Internacional (IPA 1999) y, por lo tanto, está destinada a un público con formación lingüística.3
 

Consonantes:
La siguiente tabla presenta las consonantes del mazateco de San Bartolomé Ayautla según un

análisis un poco más abstracto que el tradicional.

 

Plosiva
Plosiva prenasalizada
Africada
Africada prenasalizada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Fricativa prenasalizada
Aproximante
Aproximante lateral

 
Bilabial
p*  

    

 
 
 
 
  β̞
   

 
Dental
 t   
ⁿd
  

    

       
 s     
      
   
    

 
Alveolar
        

 t͡s   
ⁿd͡z
  n
  ɾ, r*
    
      
   
  l*

Post-
alveolar
    

 t͡ʃ   

 
  ʃ   
      
    
   

 
Palatal
     

   

 
   

 
ⁿʝ  
  j
   

 
Velar
k kw

nɡ
   

   
   

 
   
     
   

*Los fonemas /l/, /p/ y /r/ solo ocurren en palabras procedentes del español.
Características distintivas
En este análisis hay dos rasgos del morfema, la glotalización y la aspiración, que se han conside-
rado como fonemas en presentaciones tradicionales.
 

Vocales:
El mazateco de Ayautla contrasta cinco timbres vocálicos: /a/, /e/, /i/, /o/ y /u/. Estos

también se presentan nasalizados.
 

Tonos:
Se utilizan tres tonos: alto, medio y bajo. También hay deslizamientos de tono.

3Para mayor información sobre la Asociación Fonética Internacional (AFI) o International Phonetic As-
sociation (IPA), visita: https://www.internationalphoneticassociation.org.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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